
ALL’AMBASCIATA D’ITALIA IN NEW DELHI 
DOMANDA PER IL RILASCIO DEL PASSAPORTO 

APPLICATION FOR ISSUE OF PASSPORTS 

VALIDA ANCHE COME DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA DI CERTIFICAZIONI 
TO BE USED ALSO AS LEGALLY BINDING STATEMENT 

(art. 46 D.P.R. del 28 dicembre 2000, n.445) 

 

 
Il/la Sottoscritto/a _________________________________________________________________ 
The Undersigned COGNOME - DA NUBILE  (Surname – MAIDEN NAME FOR WOMEN) NOME (First name/s) 

Cittadino italiano nato/a a _______________________________ __________ ________________ 
Italian citizen born in CITTA’ (City) Provincia (State) Nazione (Country) 

Data di nascita ________________________ Residenza Attuale: _________________________ 

Giorno/mese/anno (day/month/year) (city of residence and domicile)  

_________________________________________________________________________________  

 Comune A.I.R.E. __________________________ 
 (A.I.R.E. Municipality) 

Indirizzo in India ___________________________ _____ ________________ _______ _________ 
Address in India    City State  

Tel.___________________ Cellulare __________________ Altre cittadinanze ________________ 
Tel. Cellphone   Other citizenships 

Statura ____________________ Colore degli occhi _____________________ Sesso__________ 
Height in cm Color of eyes Sex  M/F 

Indirizzo e-mail________________________________________________________________ 
E-mail address 

Stato civile: libero coniugato/a divorziato/a separato/a vedovo/a 
Marital status  single married  divorced separated widow/er 

 Obblighi alimentari:  si no 
Maintenance orders yes no 

 Pendenze penali in Italia: si no 
Criminal proceedings pending in Italy yes no 

 Figli affidati si no 

Children in foster care yes no 

 Figli minori di 18 anni: si no se si, quanti 
Children under the age of 18 yes  no if yes, how many 
 

 
 

 C H I E D E / R E Q U E S T S  

Il rilascio del passaporto   
The issue of a passport  

Che venga aggiunto il cognome del marito: si no _____________________________ 
 yes no COGNOME DA SPOSATA (Married surname) 

 
 

Data____________________ Firma del dichiarante 
Date Applicant’s signature 
 
 

                                   DICHIARAZIONE DA PARTE DEL GENITORE DI MINORI 
                                 ai sensi degli artt. 46 e 47 del DPR 28 dicembre 2000, n. 445 
 
 DECLARATION BY THE PARENT OF MINORS 
                      pursuant to articles 46 and 47 of the Presidential Decree of 28 December 2000, n. 445 
 
                              
Il/la Sottoscritto/a _______________________________________ Nato/a il _________________________ 

I The Undersigned Born on day-month-year 
a_____________________________________________________  
in CITTA’ E PROVINCIA (City and County)       
 

 

 

Passaporto nuovo: 

2 foto recenti 
 

New passport: 2 

recent photos 

Spazio riservato 

all’Ufficio 

For Office use only 

 

Si attesta che la foto  

corrisponde alle 

sembianze 

del richiedente 

 

 

New Delhi,,___________ 

 

Il funzionario Incaricato 
 
 

 

_______________________ 

 

NOTE: 
 

 

 

 

 

 

 

Firma del dichiarante 
Applicant’s signature 

To add the married surname 
(solo alla pagina 4 - on page 4 only) 
 
 
 

 

  



 
 
 
dichiara di non trovarsi in una delle cause ostative previste dalla normativa vigente ai sensi dell’art. 3 lettera d) e e) 
della legge 21 novembre 1185/1967 * 
di non essere destinatario di un provvedimento di inibitoria al rilascio previsto dalla normativa vigente ai sensi 
dell’art. 3 lettera b)    della legge 21 novembre 1185/1967 * 
 

declares not to be the recipient of any provision prohibiting the issuance of the passport required by 
current legislation, pursuant to art. 3 letter d) and e) of the law of 21 November 1185/1967 * 
not to be the recipient of an injunction to the release envisaged by current legislation pursuant to art. 3 
letter b) of the law of 21 November 1185/1967 * 

 
 
Dichiara, sotto la propria responsabilità, che quanto sopra scritto risponde a verità e di essere a conoscenza delle 
conseguenze penali previste nel caso di mendaci e false dichiarazioni (art. 76 del D.P.R. 28 dicembre 2000, n.445). 
Il sottoscritto dichiara di aver preso visione dell’informativa sulla protezione dei dati personali riguardante l’erogazione 
dei servizi consolari (ad esclusione del rilascio dei visti e delle pratiche di cittadinanza), ai sensi del Regolamento 
Generale sulla Protezione dei Dati (UE) 2016/679. 
 

Declares, under his/her own responsibility, that what is written above is true and that he/she is aware of 
the penal consequences foreseen in the case of false statements and false declarations (art. 76 of the 
Presidential Decree of 28 December 2000, n.445). 
The undersigned declares to have read the information on the protection of personal data concerning 
the provision of consular services (with the exception of issuing visas and citizenship procedures), 
pursuant to the General Data Protection Regulation (EU) 2016/ 679. 

 

 

Data____________________ Firma del dichiarante 
Date     Applicant’s signature 
 
 
 

* Legge 21 novembre 1967 n. 1185 
Art. 3 
Non possono ottenere il passaporto: 
a) coloro che, essendo a norma di legge sottoposti alla responsabilità genitoriale o alla potestà tutoria, 
siano privi dell'assenso della persona che la esercita e, nel caso di affidamento a persona diversa, 
dell'assenso anche di questa; o, in difetto, dell'autorizzazione del giudice tutelare; 
b) coloro nei confronti dei quali sia stata emessa l'inibitoria prevista dall'articolo 3-bis; 
c) LETTERA ABROGATA DAL D. LGS. 28 LUGLIO 1989, N. 271. 
d) coloro che debbano espiare una pena restrittiva della libertà personale o soddisfare una multa o 
ammenda, salvo per questi ultimi il nulla osta dell’autorità che deve curare l'esecuzione della sentenza, 
sempreché' la multa o l'ammenda non siano già state convertite in pena restrittiva della libertà 
personale, o la loro conversione non importi una pena superiore a mesi 1 di reclusione o 2 di arresto; 
e) coloro che siano sottoposti ad una misura di sicurezza detentiva ovvero ad una misura di prevenzione 
prevista dagli articoli 3 e seguenti della legge 27 dicembre 1956, n. 1423; 
f) LETTERA ABROGATA DALLA L. 15 MAGGIO 1997, N. 127. 
g) coloro che, essendo residenti all'estero e richiedendo il passaporto dopo il 1° gennaio dell'anno in cui 
compiono il 20° anno di età, non abbiano regolarizzato la loro posizione in rapporto all'obbligo del 
servizio militare. 
Art. 3-bis 
1. Il giudice, nel rispetto del principio di proporzionalità e avuto riguardo alla normativa unionale e 
internazionale sulla cooperazione giudiziaria in tema di responsabilità genitoriale, obbligazioni alimentari 
e sottrazione internazionale di minori, può inibire il rilascio del passaporto al genitore avente prole 
minore, quando vi è concreto e attuale pericolo che a causa del trasferimento all'estero questo possa 
sottrarsi all'adempimento dei suoi obblighi verso i figli. Il giudice stabilisce la durata dell'inibitoria, che 
non può superare due anni. 

  



2. La domanda di inibitoria si propone con ricorso al tribunale ordinario del luogo in cui il minore ha la 
residenza abituale. Quando è pendente tra le stesse parti uno dei procedimenti di cui all'articolo 473-bis 
del codice di procedura civile, la domanda si propone al giudice che procede. Se il minore è residente 
all'estero, la domanda si propone al tribunale del luogo di ultima residenza in Italia o al tribunale nel cui 
circondario si trova il suo comune di iscrizione AIRE. 
3. Il ricorso può essere proposto dal pubblico ministero o dall'altro genitore o da colui che esercita la 
responsabilità genitoriale. Il giudice procede in camera di consiglio ai sensi degli articoli 737 e seguenti 
del codice di procedura civile e con il provvedimento che definisce il giudizio provvede sulle spese del 
procedimento. Copia del provvedimento che inibisce il rilascio del passaporto è trasmessa, a cura della 
cancelleria, al Ministero dell'interno-Dipartimento della pubblica sicurezza, all’autorità individuata a 
norma dell'articolo 5 e al comune di residenza dell'interessato. 
 
* Law 21 November 1967 n. 1185 

Article 3 

They cannot get a passport: 

a) those who, being subject to parental responsibility or guardianship power by law, 

lack the consent of the person who exercises it and, in the case of assignment to a 

different person, the consent of the latter as well; or, failing that, the 

authorization of the guardianship judge; 

b) those against whom the injunction pursuant to article 3-bis has been issued; 

c) LETTER REPEALED BY LEGISLATIVE DECREE 28 JULY 1989, No. 271. 

d) those who have to expiate a sentence restricting personal freedom or satisfy a 

fine or fine, except for the latter the authorization of the authority that must see 

to the execution of the sentence, provided that the fine or fine has not already 

been converted into a sentence restricting personal freedom, or their conversion 

does not impose a sentence exceeding 1 month of imprisonment or 2 months of arrest; 

e) those who are subjected to a detention security measure or to a preventive 

measure envisaged by articles 3 and following of the law of 27 December 1956, n. 

1423; 

f) LETTER REPEALED BY LAW 15 MAY 1997, N. 127. 

g) those who, being resident abroad and applying for a passport after 1 January of 

the year in which they turn 20, have not regularized their position in relation to 

the obligation of military service. 

Article 3-bis 

1. The judge, in compliance with the principle of proportionality and having regard 

to EU and international legislation on judicial cooperation in matters of parental 

responsibility, maintenance obligations and international child abduction, may 

prevent the issuance of a passport to the parent with minor offspring, when there is 

a concrete and present danger that, due to the transfer abroad, the latter could 

avoid fulfilling his obligations towards his children. The judge establishes the 

duration of the injunction, which cannot exceed two years. 

2. The application for an injunction is proposed with an appeal to the ordinary 

court of the place where the minor has his habitual residence. When one of the 

proceedings referred to in article 473-bis of the code of civil procedure is pending 

between the same parties, the claim is presented to the proceeding judge. If the 

minor is resident abroad, the application is submitted to the court of the place of 

last residence in Italy or to the court in whose district the municipality of AIRE 

registration is located. 

3. The appeal can be brought by the public prosecutor or by the other parent or by 

the person exercising parental responsibility. The judge proceeds in private in 

accordance with articles 737 and following of the code of civil procedure and with 

the provision that defines the judgment decides on the costs of the proceeding. A 

copy of the provision that prevents the issuance of a passport is sent, by the 

Registry, to the Ministry of the Interior-Department of Public Security, to the 

authority identified pursuant to article 5 and to the municipality of residence of 

the interested party. 

  


